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我们学外语的人，有如女儿家，把一生“许配”给了外语，

每时每刻都想着“他”，一日不见如三秋。特别是我们学外语又

教外语的人，更是与“他”朝夕相处，荣辱与共。文化大革命前

与文化大革命中，我们这些学习“帝国主义和修正主义语言”的

人，是“臭老九”中的“臭老九”。(31&年全国科学大会的召开
和徐迟的《哥德巴赫猜想》的发表，唤来了科学的春天，全国掀

起学习外语的热潮，我们也枯木逢春，颇有点受宠若惊的味道。

中国加入678，是人不是人都在办英语专业（指各类高校都办
英语专业），我们托付一生的“他”，大有被降为“准专业”之

势，使我们痛切地感到：机遇与挑战同在。

要命的是，每周十多节课上下来，早已精疲力竭。学外语的

人，又是“阴盛阳衰”，女同志占大多数。回到家中，还得相夫

教子、“统帅”鸡鸭鱼肉锅瓢碗碟等“群臣”，更是忙得焦头烂

额。科研，只得拼上老命了。年轻的老师，对“他”（外语）可

以说是：“献了青春献一生，献了一生献子孙。”（外语老师的子

女，受了父辈不好不坏、不大不小的影响，居然也去报考外语专

业）。

既然是天天摸，倚夙鸾，对“他”总生出一点感情，而且产

生了爱情的结晶———这就是本书所收集的“语言的习得”一组文

章。这是老师们多年来学外语、教外语、用心血浇灌出来的花朵

与果实呵！不经一番风霜苦，哪得梅花放清香！

语言是文化的载体。世界上无论哪种语言，无不在其语言的

每个细节，留下那种文化氛围烙下的印痕。%(世纪，随着全球
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经济的一体化，将是世界各国文化碰撞、冲突、交汇、融合的世

纪。文化是一个调色板。在这里，没有绝对的胜者，也没有完全

的败者。在世界各国文化的碰撞、冲突、交汇、融合中，得出的

必定是一个丰富多彩的多元文化。这就是我们在教授语言的过程

中所面临的文化挑战，我们必须适应这种跨文化交际的新形势。

教师们身临其境，留下了一组文化观照的文章。

入世后，一个学习外语的热潮已经兴起。加上大学英语的教

学改革，跳出应试教学的误区、加强听说训练，能说英语的人越

来越多。一位中文教授问我：“人人都学英语，人人都会说英语

了，你们英语专业的特点与优势如何体现？”我的回答是：“在中

国，人人能说汉语、能写汉语文章、能读汉语文学作品和报纸杂

志，还要大学中文系做什么？”据说，近两年在大学毕业生择业

形势十分严重峻的情况下，中文系的毕业生却十分畅销。这是为

什么？这是一个略为思索便可得出答案的问题。人人都会说汉

语，汉语不过是交流思想的工具；人人都会写汉语文章，但文章

写得好的人却不多。而各个单位，为领导写报告、给上级写汇

报、写年度总结，都需要一位得力的笔杆子呵！中文系的毕业生

有深厚的文化底蕴，能写一手好文章，于是处处受到青睐。英语

专业的毕业生区别于其他能操英语工作的非英语专业的人，何尝

又不是如此呢？假设一个单位有两个人都能用英语与外宾交谈，

一个是英语专业毕业的，一个是非英语专业毕业的。倘若要把该

单位的介绍译成有文采、地道的英语，则非英语专业的毕业生莫

属。

因此，学外语、教外语的人千万别气馁。“天生我材必有

用”，到关键时刻就会显示出我们的特点与优势来。外语（语言）

也是一门科学，有它自身的规律。毛主席说：“语言这个东西不

是随便可以学好的，非下苦功不可。”外语专业的教学，必须遵

循语言的规律，狠抓听说读写的语言基本功不放，注重广泛阅读
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英美文学作品和写作练习，就能立于不败之地。本论文集里的文

章，均是老师们探索语言规律的心得与体会，是可喜可贺的。这

些文章不仅有它深厚的文化底蕴，也有一定的学术性，更有广泛

的实用价值。

作为广西大学外语学院刚刚卸任的院长，我为教师们的成就

欢呼！长江后浪推前浪，我们的外语事业后继有人，而且是有能

人。我感到由哀的欣慰。我并不后悔：为外语“献了青春献一

生，献了一生献子孙”（我的两个子女均是英语专业毕业）。

祝广西大学的外语事业欣欣向荣，如日中天。

周 仪

%&&%’/’%%
（写于/(岁生日）
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是到了应该大声疾呼“提高文学素质”
的时候了

———兼谈英语专业的教学改革

周 仪

摘 要：本文指出：近年来英语专业教学忽略了对学生文学

素质的培养，导致学生综合素质的下降。文章分析了中青年英语

教师的知识结构，指出：文学素质不高是导致外语教师科研上不

去的重要原因。呼吁：英语专业教学要重视提高师生的文学素

质。

关键词：文学 素质 知识 结构 培养

改革开放以来，英语专业的教学受各种社会因素的制约，强

调语言技能（听说读写）的培养，忽略文学素质的作用，造成了

一代人知识结构的缺手跛足。这个恶果，我们越来越品尝到它的

苦涩了。

英语专业的学生，越往上学，到了高年级或研究生，越感到

自己的中文跟不上。一段英文，甚至是一个句子，明明读懂了，

就是翻译不出来，找不到恰当的汉语来表达。许多从事口译的英

语专业毕业生，英语口语很流利，但当翻译到有深厚文化底蕴的

东西，比如说一个典故、成语或文学名句，就卡了壳。

广西大学曾招收五届“中国文化课程”的美国留学生。这些

美国学生学了中国文化课程以后，就来找我们英语专业的学生讨

(此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



论孔子、孟子、老子的学说。而我们的学生一句话也说不出来。

我们的学生言必称美英，对于自己的祖宗，对不起，忘记了。

文化大革命时期招收的大学生以及,,、,1级以后毕业留校
任教的英语专业毕业生，到现在几乎都是教授、副教授了。他们

许多人常常遇到这种尴尬的局面：一个汉字，一时就想不起怎么

写了。他们的教学很优秀，英语口语很流利，但文学素质的根基

浅薄妨碍了他们在科研上取得更大成就。专著且不说，就是写篇

论文也感到十分吃力。

现在我们来分析这一代人的汉语水平：高中毕业时只掌握学

生词典那.千个汉字（有的人恐怕还掌握不全），每学期语文课
学了十多篇课文，课外读了一些报纸杂志。大多数人根本没有涉

猎古今中外的文学名著。就是这么一点基本上能够读写的汉语水

平，到大学后没有提高，专心攻读英语去了。.千汉字，叫他如
何去翻译拥有%万/千英语词汇的莎士比亚戏剧以及一般英美作
家用(万%千’(万0千英语词汇写出来的原版小说？写起文章
来，他们不是感到词汇贫乏，就是文思枯竭。更不要说文章中有

些新鲜活泼的语言或发人深省的思辨。

难怪青岛海洋大学外国语学院林少华先生说：“在我教过的

弟子中，口译顶呱呱者不乏其人，而笔译特别是文学翻译，表现

出才华的人，却难觅出一个！一次上课，我问哪位读过《三国》、

《水浒》，众皆茫然。外文六七年可磨一剑，中文至少要加倍。不

在唐诗、宋词、《古文观止》的世界里流连浸泡一些时日，是很

难使你的翻译入于化境的。”（《文汇读书周报》,.(期）《散文译
丛》主编、编辑出版了(,&&万字的外国文学翻译作品的湖南人
民出版社研究员李全安先生说，在他的译者中，还是中文系毕业

的译者居多。黄源先生在《朱生豪传·序言》中说：“在翻译莎士

比亚作品的名家中，不乏欧美留学之士。不及朱生豪的，怕就在

这名家指点的国学基础上。”我校中文系的毕业生很抢手，一次
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签约率达1&K以上。其原因就是目前的大学毕业生文学素质普
遍低下，文章写得好的人不多。中文系学生文学素质高这个优势

就很明显。各个单位，写总结、汇报，给领导写发言稿，都需要

一位得力的“笔杆子”呵！

是到了应该向外语系的师生大声疾呼“提高文学素质”的时

候了！特别是我们的老师，如果你没有读过几十本古今中外的文

学名著，你教出的学生必然像你们一样是缺胳膊少腿的。半天写

不出一篇文章，硬着头皮写出来了，“每况愈下”都写成“每下

愈况”，“莫名其妙”写成“莫名奇妙”。现在掀起名人出书热。

许多文化底蕴浅薄的歌星、节目主持人纷纷出书。可是在这些

“名人名作”中，错别字连篇。有人给水均益的书《前沿故事》

会诊，文字错误达./处之多。如“部署”写成了“布署”，“踮
起脚尖”写作“掂起脚尖”，“屏住呼吸”写为“摒住呼吸”。《京

华时报》的文章中说：“‘水哥’文字功夫有点‘水’。在电视新

闻节目主持人中，水均益嘴上功夫了得。可是将脑子里的东西落

实到笔头儿上就差了一大截儿。”如果有人来会诊我们外语教师

写的东西，错误之处我看不会比“水哥”少。我就发现有人就把

“垃圾”写成“拉圾”，把“炊事员”写作“吹事员”。

近二十年来，对文学的忽视和文学课程的削弱，导致一代人

文化底蕴薄弱。恶性循环，这个恶果，人们是越来越品尝到它的

苦涩了！外语教师的科研上不去，外语专业的毕业生用外语写点

东西，平平淡淡，甚至是错误连篇。其根本原因，是我们对文学

的忽视呵！

这个沉痛的教训使我们认识到：文学素质的下降，导致总体

素质的下降。文学素质是构成人的气质的一个重要因素。学外

语，不学文学不行。文学语言是最典雅的语言。不学文学，你的

英语说得再流利，充其量也是二流、三流的。这正如一个目不识

丁的中国老太婆也能说一口流利的汉语一样。大学文科学生有较
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强的文学基础和较强的写作能力，这个优良的传统不能丢。有人

说：“给学生一个莎士比亚，不如给学生一个饭碗。”我说：“我

们不能给学生一个泥饭碗，应该给学生一个金饭碗。”

老一辈英语教育家一直强调文学课的重要性，认为文学课是

培养学生素质必不可少的课程。北大博士生导师李赋宁教授在

“全国高等院校英语专业高年级教学研讨会（(33,’, 北京大
学）”上说：“英语语言文学属人文科学门类，它的目标是培养人

文精神，提高文化修养和素质，树立社会责任感，造就德才兼备

的外语人才。旧清华大学外文系曾提出‘博雅之士’作为培养目

标，也是强调人文精神的意思。如何培养人文精神呢？我认为有

效的途径是阅读文、史、哲三方面的外文原著，并加强写作练

习。⋯⋯这些文、史、哲原著也是一个受过良好教育，并加强修

养的人的日常精神食粮⋯⋯阅读原著等于与伟大人物朝夕相伴，

你必然受到高尚思想潜移默化的熏陶。这是一个极为难得的机

会，你若放弃这个机会，就是失去了高等教育最基础的经验。”

倘若我们到外语系老师中调查：你读过多少本文、史、哲外文原

著？恐怕得出的调查结果是令人灰心丧气的。我曾在广西大学英

语专业四年级学生中调查，相当大比例的学生大学四年没有完整

地读过一本外文原著！这个局面再也不能继续下去了！老一辈的

英语教育家，如钱钟书、王佐良、卞之琳，哪一个不是兼作家、

诗人的？语言与文学如鸟的双翼，我们现在只给学生安上一翼，

叫他们如何飞翔起来？我们许多外语教师，其实只有一翼。科研

上不去，应该不怨天，不尤人，赶快给自己安上另一翼吧！

对策如何？如何改变目前这种状况？我提出如下建议，供大

家讨论。

!"必须有较大的语言输入量
非常明显，光靠每学期十多篇课文，是不能学好一门语言

的。就拿我们的母语汉语来说，从小学到大学，除学习语文课本
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外，我们课外读了多少报纸杂志、诗歌小说？尽管如此，还不是

人人的文章都写得好的。中学时代作文写得好的同学，必定是喜

欢阅读文艺小说、课外读物涉猎较广的。

欲精通一门语言，非博览群书不可。中国有俗语曰：“读书

破万卷，下笔如有神。”“熟读唐诗三百首，不会作诗也会吟。”

鲁迅先生说过：“必须如蜜蜂一样，采过许多花，这才能酿出蜜

来。倘若叮在一处，所得就非常有限、枯燥了。”（《鲁迅全集》

十卷《书信·给颜黎民》）

我们的英语专业教学，“英美文学”课必须布置学生读十多

本英语原版小说或诗歌。“阅读课”课文是原著节选的，应要求

学生去通读全书。河南师范大学外语系在“全国英语专业高年级

教学大纲研讨会”（(33&’1’北京大学）上曾介绍他们抓泛读的
经验，要求学生每周读一本原版小说。结果那一届有(&人考取
研究生，而且都是考取北外、清华等名校。如果我去办民办高

校，我将把英语专业的必修课压缩为4门：听、说、阅读、中国
文学。然后配以十多门选修课，培养实际能力和素质，以适应社

会的需要。“阅读”和“中国文学”，要求学生每周读一本原版小

说或诗歌，写一篇读书心得。四年下来，英语和汉语各读了二三

百本文、史、哲名著，学生的视野、英语和文学水平，不知比现

在的毕业生高出多少倍！我现在给三年级本科生上李观仪主编的

《新编英语教程》第.册。我是如此上的：0&篇原版散文要求学
生全读，读每篇均写一篇读书心得。教师上课时讲欣赏、答疑、

提问，并组织课堂讨论。此外还要求将1篇语言特别优美的散文
译为汉语。学生几乎把所有的课外时间都用上了，但反映收获很

大。

我国当代的大学问家钱钟书先生，受家庭熏陶，把中国的古

书读个遍，然后再去上大学，学英语，成了中国当代学问渊博的

人。翻译家朱生豪先生，四岁从母和叔祖母读《千字文》、《百家
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姓》，五岁会背诵《三字经》、《神童诗》，博览家中藏书。上杭州

之江大学后，主修国文，兼修英文，受业于一代词宗夏承焘先

生。%0岁开始翻译《莎士比亚全集》。在贫病交加、战火纷飞的
艰难岁月，历时十载，译出莎翁的悲剧、喜剧、杂剧与史剧0(
部半。他译的莎剧，以其流畅的译笔、华赡的文采，保持了原作

的神韵，传达出莎剧的气派，被誉为翻译文学的杰作。广西大学

外国语学院资料员陈雅灵女士自学七门外语，均能读写。她有个

女儿叫武伊璇，两岁多在母亲的诱导下，在游戏中学识字，四岁

起遍读《三国》、《水浒》等名著，并开始作文。六岁成为陕西作

家协会年纪最轻的会员。(331年广西接力出版社出版了她的
《伊璇的童话》（一套/本），为她上学前所作。外语系的师生们，
你们能从以上三人成才的道路，悟出什么道理来么？那就是：没

有大的语言输入量，就没有精的语言输出量！

#"外语系的师生都要培养对文学的兴趣
爱因斯坦说过：“兴趣是最好的老师。”兴趣，是指引科学家

遨游科学之宫的向导，是带领文化人探索文艺领地的引路人。古

往今来的成功者，无不怀着浓厚的兴趣，在各自的领域，孜孜以

求，锲而不舍。“衣带渐宽终不悔，为伊消得人憔悴。”一个教师

最大的成功，莫过于激发起学生对所教学科的兴趣，课后主动

地、生动活泼地去学习。

综观古今中外文科人才的成功之路，不外乎两条：一是受过

重大挫折，精神和肉体留下创伤。拍案而起般的猛省，浸透着血

和泪的反思，然后进入锲而不舍的创作过程。曹雪芹不被抄家，

或许不会发愤写《红楼梦》；屈原不被“罢官下放”，《离骚》就

不会有。正如司马迁在《报任安书》中所言：“文王拘而演周易；

仲尼厄而作春秋；屈原放逐，乃赋离骚；左丘失明，厥有国语；

孙子膑脚，兵法修列；不韦迁蜀，世传吕览。”二是跟着兴趣走，

广读古今中外的文、史、哲名著。书读到不舍处，产生强烈的创
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作冲动，然后进入反复磨练的创作过程。有多少个作家是大学中

文系培养出来的？多数是跟着兴趣走，自学成才的。巴金说，他

写作的启蒙老师是廿篇古文；冰心读泰戈尔的《飞鸟集》，在书

的天地间写下三言两语的心得，收集起来，就是她发表的第一部

散文诗集———《繁星集》。鲁迅先生说过：“文章应该怎样做，我

说不出来，因为自己的作文，是由于多看与练习，此外并无心得

或方法的。”（《鲁迅全集》(&卷《书信·给赖少麟》）
英美文学，是个浩瀚的海洋，是蕴藏宝藏的雾气蒙蒙的高

山，是空气湿润、草木横生的幽谷，是江边生机盎然的青草地，

是海外的一片艳阳天。那里有拜伦、雪莱、济慈热情奔放、追求

自由、渴望光明的诗篇，有人生万花筒般的莎士比亚戏剧，有社

会全景般的狄更斯的小说和刀切斧砍般深刻的马克·吐温的幽

默⋯⋯

作为一个英语教师，就要激发起学生对奇山异景的好奇心、

深山探幽的强烈兴趣，引起他们心灵的共鸣，提高他们的意境，

丰富他们的想像，开拓他们的眼界，课后如饥似渴地一一拜读这

些名著。欲做到这一点，教师首先要热爱文学，醉心于文学，

“一日不见如三秋”。做到了这一点，你就会思如泉涌，提笔成

文，善于捕捉灵感，文章一篇篇出来。担课再多挡不住你，任事

再繁困不住你，艰难挫折吓不退你，“穷且益坚，不堕青云之

志”。

$"外语系师生必须加强写作练习
人的文化素质，是在闲居散读中得到潜移默化的熏陶，在沉

思默想中酝酿孕育，“写”则是一朝分娩，瓜熟蒂落，水到渠成。

文化是需要沉淀的，人文气质和历史的厚重岂能速成？“写”，是

博览群书后的自然而然的结果。作为一个英语教师，在把学生的

兴趣引向博览群书以后，因势利导，非常自然地把学生的兴趣引

向写作。开始的时候，不必长篇大论。三言两语，哪怕是一个思

,


